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CAMBIE PACITPOCTPAHEHHbBIE OIINBKHU, KOTOPBIE JOIIY CKAIOT MHOCTPAHIIbI,
I'OBOPA HA AHTJIMMCKOM A3bIKE

[TpoGnema W3ydYeHUST MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CETOAHS OYEHb BaxkHA. VIHOCTpaHHBIC SI3BIKU
BOCTPeOOBaHBI OOIIECTBOM, OCOOCHHO TEMepb, KOIJla HAYUYHBIH W TEXHOJOTHUECKHH Mporpecc
npuBEN K MPOPBIBY B 3HAHUSX W MOBJIEK 3a COOO# BCE YBETMYMBAIOIIMICS MOTOK HH()OPMAIIUH.
WNHocTtpanHble s3bIKH HEOOXOIWMBI KaK TJIABHOE M caMoe J(PQPEKTUBHOE CpPEACTBO OOMEHa
uHpopMaIMed MeXIy JIIOJbMH Hamied 1aHeTbl. OJIHAKO S3bIKOBBIC ONIMOKKA HEPEIKO BJICKYT 3a
co0oi cepbe3Hble cOOM B KOMMYHHMKAIIMM, YTO HMMEET pPE3yJbTaTOM HE TOJBKO HapyLICHHE
nporiecca OOIIEHHsI, HO W OTPHUIATEIILHOE BO3ICHCTBHE Ha MPO(HECCHOHANBHYIO IESTEIbHOCTD
KOMMYHHMKaHTOB. B pa0oTe aHanu3upylOTCs 4acTO BCTPEYAIOIIMECS OLIMOKH, TOMYyCKaeMble B
nporiecce OOIICHUS HA AHIIMHACKOM SI3bIKE TEMH, JJIS KOTO aHTJIHHCKUAN HE SBISCTCS POTHBIM
SI36IKOM. VccliefoBaHre TaKoro pojia MO3BOJISIET HE TOJIBKO YCOBEPILICHCTBOBATH MPOIECC OOIICHUS,
HO U OTPEICTUTh HEKOTOPbIC TCHACHIIUH MEKKYJIbTYPHOW KOMMYHHUKAIIHH.

Although English as a language of intercultural communication is supposed to be known and
used almost in every corner of the world, it is rather complicated to use it without blunders. It is
quite common to find mistakes in the English language on foreign products, signs, and on many
other things which often has a humorous, misleading, humiliating, or even hostile effect. To reduce
such negative consequences, it is necessary that the most common mistakes made by foreigners
should be systematized in order to avoid them in the future.

I. Wrong spelling and replication translations.

This type of mistakes is particularly widespread in Asian cultures. Regarding the incorrect
use of English by people from Asian countries, common mistakes are most often attributed to the
vast differences in phonetic and grammatical structures of their mother tongue and English, as well
as how the languages are used.

The most common mistakes due to phonetic differences are as follows:

- inability to differentiate between "R" and "L" ;

- pronouncing [shi] (or [shee]) vs. [see];

- lack of [© ], [d], or [v] sounds in Asian languages (e.g. Japanese) which are often replaced

by [s] sound, [b] is most often substituted for [v];

- inability to pronounce various vowel sounds of the English language.

There are some sounds that are virtually unique belonging only to English, speakers of other
language having difficulty pronouncing them. Another problem is that some native accents
filtering and distort the sounds of English in accordance with the patterns of their mother tongue
(this is usually the case of telephone contacts).

The so-called ‘false friends of translators’There are words in the source and target languages
which look or sound similar but have different meanings. The seeming similarity is usually
the result of the two words having the common Greek or Latin origin. Being a nuisance in
interpreting, these words are known as ‘false friends of translators’, or pseudo-international words.
For instance:

focus — BHnManue (but not “dokyc”)

cabinet — Tym0ouka (but not “kabuHeT”)

familiar — u3BectHsI (but not “pamMunbIpHBIA")
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fabric — Tkanb (but not “dadpuka”)

Stylistic mistakes

Although they cannot be considered fatal errors, bad stylistic habits can result in
misunderstanding. There is a variety of words in a language that together with their logical meaning
have emotional meanings, or a co-meaning. One should not mix words with emotional co-meaning
and words having multiple meanings. For example, the English "careerist" is neutral while the
Russian «xapwsepuct» is quite negative. Context and situational characteristics should be taken into
consideration as well (e.g. slang words or colloquialisms do not belong to the formal style — if used
they transfer a special intention).

Political correctness

Political correctness is a term used in English-speaking countries to describe real or
perceived attempts to impose limits on the acceptable language and terms used in public discussion.
While it usually refers to linguistic phenomena, it is sometimes extended to cover political ideology
or public behavior. Distinguished are the following mistakes: gender-related, disability-related, race
and ethnic-related, religious inclusive, and other.

Attention to the phenomena mentioned above might improve the aggravating situation in
some aspects of intercultural communication and help to eliminate conflicts at different levels of
social contacts.
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